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P L I A N F 0 J 0 TJ... 

Jes, kara leganto, plian fojon ni alvenas 
al nia rendevuo por pardonpeto, sed, di-foje, 
.roin pro nia ccrte jam kutirna malfruo, ni an 
kaŭ estas devigataj pardonpeti pro iomete pli 
grava manlco, t.e. pro manko de nia rubriko : 

"LA VERDA K0ICI3AREJ0", manko kiu fontas e 1 
foresto de nia vigla kaj senlaca CEFKOMISARO, 

Al• Zibjades, kiu portempe riposas elsiapreaa 
ntreĉa perselcutado kaj sekva arestado de tiom 
'f. lingvodoliktuloj kiuj, bedaurinde, ja svajr 
rr.-in tva la jurnal—revu— gazeta.ro en nia Espe— 
ra.ntic, La rii>ozloko de nia "Cefkomisaro" Q3_ 
laa io, nalpiokoima, en la Mediteranea mar- 
ix>rdo. 

Ni esprimas al li niajn bondezirojn pri 
sano, feliĉo kaj plena revigliĝp por daŬrigi 
sian Linfjvo-kontroladon kaj purigadon . Tiel 
estu ! 

Kaj nun, kara leganto, ripetante nian pa_r 
donpeton pro tiaj supre menciitaj misfaroj, 

Ni antauvidas vin ĝis la venonta rendevuo , 

!:iu estu pli suka lcaj rifienhava. 

Do, ĝis la ... ! 

A D 0 N I S 


V 























2 




i estis en la 73 6 Uhivorss!- 
la Kongreao en Ro tterd.aT.o . 
sed ne tute, fiar mi alveni:; 
tien je la 27® vespero.Ĉinj 
ittiaj geamikoj elcsplodis 
granda gojo, lciam ili vidis minjmia er.o~ 
cio estic troegaj multaj el ili sciis,!co 
mi ne povis partopreni pro rnia grava tnnl 
sano (mi ankaŬ), sed la kuraĉisto don.lo 
al rai perraeson por vojaĝi, post konsulio 
de rezulto de analizo. ,, Cio estas on ot 1 - 
do", li diris al tni. Tuj mia koro fcvta 
•batas pensante prt la ableoo de mia vo- 
jago. Ki-.un mi demondir. lin pri vntuv,.:o 
al Nederlandc j)er aviadiloj, li 1 xr<: > Min- 
tis, konsilante oin pri kelkaj ten»j,'d- 
el man£aio kaj peno de mia agado dmn ia 
veturado. 

Poat du horoj mi je.n afietio 0“. lc. 

agente jo la precizaj biletoj por la £T.t— 
gado gir Amsnerdarao tra Madrido.Kvar ta- 
gqjh mi partoprenis en la Kongreso, aliac- 
naS fieectis in la kongresejo; mividis to 
atrajon, fil non kaj internacian arte.n ves 
peron. £n ĉi tiu spektaklo,dattriga:ita tii 
horojn, unu paro de kubanaj geesperantie 
to j kantis kaj ludis gitaron. Ili estis 
la plej apletidataj pro iliaj iandaj l:a-v o 
noj en e spei anto;. ili an'cnM akto--is 
la intc 'meac de la fermo de la 73° tlni 
versals. Kon^reso. Belegaj kanzonoj ! 

La ple, interesaj sciigpj estis pri 
"IĵIA" Nonda Esperanto-Centro. Dum la r-n- 
einta' Kongruso en Varsovio oni decidio prj 
la konstruauo de fii tiu Centro en TiaĴ-irj- 


toko/ La proponon prezentis la Fresidan- 
to de la pola Parlamento Sejmo.Poste, dum 
la vizito de la kor.gresanoj .?! Xa naski^ 
urbo de Zamenhof, la 29-an de Julio, sur 
la skvaro apua la monumento de la krein- 
to de Esperjmto, oni subskribis la lii&- 
torian dolcumenton en la formo de fondoak 
to vjot la cstonta Centro, Jam tiam scia- 
t.o, kc la Centio estos stari,-i.ta precize 
■?m la mezo mem de la urho. La gvidantaro 
de Lialifitoko destinis t>ox fii tiu celo - 
■‘.-l .ektnran placon. (Vidu fotor de la pro 


r.okto 


■E31SE yn 




Ties fiefa konstruajo estos monumen- 
toca objekto, en kiu inter aliaj trovi- 
"ps: tongresa salonego por pli ol 1.000 
fridlokoj, salonoj de diverslandaj komi- 
cionoj (ekz. la HISFANA. SALONC, la Ĉina 
$riono, k.t, ); kŭubejo j, toatrokinejo, 
rostoracio, kafejo, teotrinkejo, 

Post la funciigo de la Centro komen 
oos sian agndon ecplorevoluiga f.ako , kiu 




























inier aliaj gvidos lingvistikajn esplO]>- 
ojn. En la sfero cle didaktiko la Contro 
Ĵcaj ties esplor-evoluiga fakoplenumoK dl 
versajn funkciojn de la instruado de Es~ 
perantOj instruado de la pola lin.gvo al 
eksterlandanoj, kulturado de Esperanto 
instruistoj, studado de la arto traduki, 
"ktp. 

La finigon de la konstruado de Mon- 
da Esperanto-Centio oni antaŭvidas por la 
jaro 1.997» do post neplena dekjaro. La 
realigo de M.E.C, en la antatividata pe- 
riodo grandparte dependas de monrimedoj, 


GEESPERANriSTA SEBVC 

La Geesperantista Servo Geedziĝa (GSG) estas internacia komerca servo por espe- 
rantistoj de fliuj landoj kun oolo helpi fondi pli multe da internaciaj esperantistaj 
familioj. 

Dezirantoj geedziĝi skribu als 

GSG, Ftotoklubo, kesto 175» PostamtjMinsk, 220050, US3R. 

Aldonu du internaciajn respondkupono jn petante enketon. Sendante la pleniglten 
enketon aldonu 3 foto jn kaj, se vi viro, 10 irk. Por virinoj' - senpage, 

ORNAMU VIAN LIBROŜRANKON KAJ PLIRIĈIGlĴ VIAN 
BIBLIOTEKON PER 'ASTURA BUKEDO'', LA UlBRO, KIUN 
VI POVAS AĈETI ĈE Nl. PREZO: 650 PESETOJ 

(datirigo de la paĝo 11) 

kultato. Uhue ai komenois studi medioinon, sed post unu jaro mi komprenis, ke ai estaa 
tr^ emooia pereono, kaj ke mi estos diara malsana kun ĉiu mia estonta paciento, kaj al 
baldaŭ elektia alian, filologian fakultaton. Miaj gepatroj estiB seniluziĝintaj . PIJ 
frue mi fariĝis provinoa profesorino pri literaturo kaj lingvoj; miaj gepatroj forro ja 
ĝis al Trieste (Italio) kaj aĉetis por mi tiun <5i braceleton. Ofte mi uzas ĝin eentan- 
te amon al miaj karaj gepatroj. Gi konsistis el pluraj oraj folioj, kaj siailis al iu 
ora branaeto." 

Ana ailentia rigirdante iun verdan arbofolion, kie sunumis belega papilio,kaj lan 
ta vento ilin ambaŭ lulis. Mia amikino ankoraŭ estis en la propra pasinteoo. Ŝi aapek— 
tis serioza. Subite Si leviĝis de sur la benko kaj $i proponis iomete proneni. 

Preakaŭ ŭi flustris; 

(daBrigo sur 2a paĝt> 5) 














noro. 


aa forpasis kelkaj jaroj (io kl- 
am tiu filmo "Rekomenci" (Vol- 
ver a eapezar) atirifcia tiora ,rra 
van sukceBon. Ĵar vi bone noao- 
raa, ĝin oni preniis per laplej 
alta iliotingo nuntempe efc'.istanta en la ki 
na mondos "la Oakaro". Tiu honoro, aajiiaa 
antaŬe atinglta de hispana filmo, eksplodi 
gie grandajn laŭdojn pri la menciita fil- 
mo. Konsekvenoe de tiu premio kaj de alt- 
gradaj komentario; favoraj al lahispana :d 
no, mi akribia por "HSLSCO", ciajn opinio- 
jn pri la hispana kino kaj pri la filmo "Re 
komenoi" (l). Restia tre klare, en mia ant- 
taŭa skribaĵo, ke mi ne apektie la filaon, 
dar on tiu tempo, esti3 por mi lukso pagi 
la enirbileton de kinejo. 'Taaen mi proae- 
dIb, ke !daa mi spekt03 gin pere de la tc- 
l.evido, ii denove akribos pri £i. 

Ifu, tiu ebleoo efektivigis en la nona 
to AŬgusto. Mi tute trankvile iigardante la 
televidaparaton |ui8 la priparolitai fil- 
con. 

"Rer.onenoi", kies originala titolo ea, 
tae "Begin tbe Beguin", prezentas, jela unua 
loko, kvazaŬ. ooaĝon al tiuj intele]ctuloj,ki 
uj devis forlasi Hispanujon post la interci 
vitana milito, kaj saateupe aontra;! li Jia- 
Siron de multaj hispanaj familioj kaj geun- 
antoj. Estas ankaŭ nostalgio al la Patrio aŭ 
al tiuj lokoj, kie oni travivis la plej ju- 
najn jarojn, kaj or.iago al la amataj geanik- 
oj, kiuj dun aultaj jaroj restia en la me- 


Estas evidente, ke el ĉiuj a*cofor*oj de 
Li honij estaĵoj, la plej /rrava ealtas tiu in 
ter virino kaj viro, aŬ almenaŭ al tia aao 
est-as al kiu oni dedifias soeoialan atenton. 

La konversaoioj inter la ĉefa^j gerolani' 
toj de la filmo estas - poozia kanlto al la 
amo la tuta filmo estaa platona omo. Sed 
la esprimo-formo do tiu cm poezio restae fbr 
do la nuntempa parolmaniero. Kiam Itiuj du fie_ 
faj geartistoj konveraaciadao, dustidantaj en 
tiuj belaj cangejoj "subfiialaj", fliu promenan 
to tra la stratoj de Gijdn aŬ de gjiaj ĉirka^ 
aĵoj, tuj oni povns konstati, ke tŬu paroli^ 
niero apnrtenaa al epokoj jan pasimtaĵ . Tiuj 
dolĉ.aj kaj reciprokaj eksponoj lom ndvaj prl 
la nentati ano, ns plu apartorias a!l la nuna 
ieksiko. 5i estas iom simile al "R<omec ka j 
Julieto". La aubakribinto ne kredaiB al ti » 
platom amo, ai tiuj kareseman kaj mildaj vor 
toj. 41 la porsono plej amvta 4e m:i,mi ne p£ 
vu3 adre3i tiujn vortojn. La vivo, la Ĉiuta- 
ga vivo, kun ĉiuj siaj problemoj esstas tute 
alia. La nmo, la vera amo estas la ĉiutaga 
Iconstanta batalado oor la vivo, anecipa en la 
laboristaj vicoj. La lukto de la g<eparo por 
mangigi la gefilojn kaj ilin eduki., estas la 
vera amo. La plena interkonsento toaj reoipro 
ka kunhelno 63tas la fonto, el kie Ĉpruc.-us la 
vora amo. He ekzistas ano, se ne efczistas luk 
to. Do, en aia opinio la konversaciia stiio de 
la du ĉefaj rolantoj estas for de !la re&la - 

vivo, CH> 
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Tamen 33tan io en la filmo, kiu tro 
plafia3 al mi, nome, kiam la du geartistoj 
ailentafi. Tiuj opaoote/npoj de la filmo es^ 
tas tre cravaj por la spoktantoj,ĝu9te es_ 
taa tia;a, kiam la rigardanto clevas pensi, 
kiam 11, atf Si, devas analizi,, kio estas 
la arao ?, kiaj C3tae la rilatoj inter vi- 
ro kaj virino ?, kial ekzislas tiuj reoi- 
pro!<aj aontoj inter viro kaj virino ? Es- 
tna ankafl la momento por, ehle tre rapide, 
konstati siejr. proprajn rilatojn, sian 
kunvivadon, la diutagan lukton, kaj sur- 
baze de di tiuj pensoj kaj leonkrataj ro3- 
pondoj la spoktant/in/o povaa konkludi,dii 
li/Si estas feliSa ail ne ?, «Su en sia vi- 
vo ekzistas veik amo ? La spektantods tiu 
filmo devaa ankafl pen.si, ne unike rigardi, 
kaj la voro estas, ke kiam ambaiJ gaarti3- 
toj konversaoiadas, malmulte oni pova3 pon 
si, 

Jli bonoge komprenas, ke por la Mrto- 
nanoj,'la filmc^ enhavas spacialan allogon, 
intereson, La filmo cstas bilda broi?iiro tu 
risma prl fiiRono lcaj ĝiaj fiirkailaĵoj. Be- 
lega, bolega tiu parto de la filmo,dar la 
pejzaĝo de tiu astura tero tion jan meri- 
ta 3 . Kaj al tio ankoraŭ oni devis aldoni 
la urban piodpilkan teamon. La tuto motas 
la filraon, en la fakon a3 stilon nomata "]£ 
ka". 

Estas parto malbela cio la filmo, la 
rolo de la hctoleatro. Lia taoko, ne akor 
das kun la filmo kaj verŝajne la direkto- 
roj aŬ C3troj de la hoteloj malaproboa ĝin, 


fiar la agmanioro de la hotelestro estaa ri, 
dinda. 

Rstaa allaj du eroj de la filmo, kiuj 
ne raulte kongruas kun tiu poozia kanto al 
la arao. Unu el ili estas, kiam la reĝo te- 
lofon-as al la rolanto pro aŭ pri la aljuĝi 
ta Nobel-proraio, kaj la alia estas,kift!B la 
rolantino invitas lin kune enlitiĝi.Ho jam 
estas du muteriaj a3peSrtoj de tiu senpeka 
ftfflO, 

Ankaŭ ai ne ooiaB, kial oni m.etis ti- 
un usonan rauzikon, kiara en Asturio estas 
tiora bela folklora muziko, La filato ankaŭ 
povis titoliĝi "La fino", 5ar la defa ro- 
lmto, unike venas al Hispanio por anonci 
sian raorton, 

Rstas kompreneble, ke kiam tiuj inte- 
ligentaj homoj de la kinarto elektis tiun 
filraon, kiel la plej bonan filaon ekater-. 
landan, eendube ĝi meritas tioa altgradan 
distingon. Taraen, se vi pormasas konparon» 
por mi eatas multe pli interesa la filmo 
"L 3 . senpekaj sanktuloj", kie la arao fcrilas 
en 3ia tuta forto, en lconstanta luktoenla 
rea.la vivo. 

Jen mia opinio. 




Sabadell, 23-8-1988 


(daŭrigo de la paĝo 3) 

Jen la historio pri la tria ora bracoleto. Estis gaja aprila tago; mi aŭdis pord 
sonorilon, kaj mi malferrais la enirpordon. Antaŭ mi ostis leterportisto, kiu trmnsdonis 
al rai etan pakajon, Imagu, ĝuste tiun tagon estis mia nomtafo. En Ia_pakajo estis orft 1*2, 
oeleto de mia esperantiBta koroapondanto kaj araiko el ĜeBoslovaklo. Ĝ1 eatia aiapla , Je 
forao de ringo, sed gi tre ĝojigis min. Ĝia sorto estis jenai Mia amiko sendis,sed iliaj 
doganoj resendis al lia adreso pro tiutempaj Stataj formalaĵoj kaj strangaj legoj.Pri UO 
li rakontis al najbarino, kiu konis iun funkciulon, kaj $i jam scias, ĝi en ordo atiftgifl 
■in. Dum multaj jaroj la braoeleto kuSas en la sama kartona akatolo en kiu trovigas d» 411 
ara, Mi neniam uzia ĝin, do ĝi viva3 kiel en malliberejo. Kion fari, tia estas £ia sortol - 


Post paflzo, Ana parolis: 


(daŬrigo sur 2a pajo 10 ) 
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LA AVENTTTROJ 1)5 USQ?IA E^PERUfTISTO ENEUROPO 



iel jan sciah nia j ,:0. ir.il roj de la ASiPJT.A I3SP3RA‘.JT0-A30CI0, rai eatas 
profeeoro do hi3panaj lin£.;\ro kaj literatiiro en Usono. Mi logaa en la 
urbo Mil Kverkoj ( TTiouaand O&Joa on la an,'Tla ka j Mil Roblea en la hia 
pana), en la Ĝtato cle Kalifornio, proksino al la okcidenta narbordo 
de Uaono. Mil Kvorkoj hav.aa 90.000 lo£*antojn l<aj trovigas je 70 ki- 
lonetroj de la fana urbego Loa Aftgolen kaj r:ur jo 300 kĴ-lomotroĵ de la meksikia la- 
ndli»o. La \miversitato, kie mi instruas nomigas California Lutheran University(Ka- 
lifomia luterana lAiiversitato), <!?ar ĝi havas rilaton kun la luterana eklezio.fti es_ 
tas nalgranda, lcun proksimume 1.500 studentoj. Cfi estaa ankaŭ sufide nova. Ĝi fondi. 
ĝlB en 1961 kaj ni komoncis inst.rui tie cn 

En 1979 mi komencis lemi Esperanton kaj ekde 1902 mi apartenas al nalgronda Es 
peranto—rondo (7 personoj), kiu renlcont,i ĝria dufojo monate en urbeto apud Kil Kverk— 
oj. Ni babilas en Esperanto, ni lepis kaj tradukaa rakontojn, ni tontaa esperante , 
sed ankaŬ ni tre ofte krokodilas ! Kelkfoĵe mi deostas la kunvenojn de la Saperanto 
klubo 4e Los Angeles, kiuj okazau monater kie £enerale estas paroladoj pri Esperan- 
to-teraoj. Onufoje ĉiujara entas ankaŭ kunvr.no por la esperantistoj de la tuta dtato 
Kalifomio, <sed mi ofte no povas iri tien. Ankaŭ okaistas en Usono organizo kiu no- 
»iĝas Esperanto-Ligo por TTorriamnvikn. Mi fir-vitin lconcTnnojn ae <5i-tiu grupo en San 
Francisko kaj en Vafiingtono, nia defUrbo, kaj elcde la pasinta somero rai estas ano 
de ĝia ectraro. 

Do ekzistas en U3ono bona estrukturo, alraenaŭ en nultaj rcgionoj de rnia lando, 
por studi kaj praktiki Esoeranton. Tamen, Smeranto ne estas grava afero en Usano kaj 
tre malnultaj horaoj deziras lemi £;in. Mi devas e<5 konfosi ke multaj el niaj saralan 
danoj ne soias, kion signifas la vorto Esperaflto . Rilate al nia lingvo, estas gran— 
dega kontrasto inter Uoono kaj Eŭropo. Mi doostia tri Universalajn Kongre^ojn (Van— 
kuvero en 1984, Aŭsburgo en 1985 Is-j Vamovio en 1937) kaj tie mi povis konstati la 
grandan fortecon de Esperanto en diversaj cŬropaj landoj. 


En Varsovio, dum la pasinta soraero, mi eldconis don Santiago Mulas kaj don Ju- 





lio 4rgu3lle3 kaj rd parolis pri Esoorair; o en Eisp&nio kaj en Asturio. Tuj poet la kon 
greao *i flugi3 al Madrido kaj poste ven:' 3 al Oviedo. Mi jam pensis pri la ebleco atu- 
di 6e la Univeraitato de Oviedo lc?.j vclif "ssplori la terenon", kiel oni diras, antaŭ 

ol fari decidon, Dum la tri tngo * de Ci 4 iu. viaito tra pladis al rai la urbo kaj la ge- 

nerala medio kaj <3io konvinkis min, ke m: volun reveni. 

Dura la dua duono de ĉi-tiu akadenia jaro nia univorsitato donis al mi liberan tera 
pon (kun mia normala 3aln.jro) por dediĉi min al iu ajn agado de profesia valoro parmi 
kiel profesoro de la hispana. Tio okas.aa ■ciel normala aspekto de la un.iversitata vivo 
en Uaono, sed por mi C3tis la unua. fojo. Do ni deoidi3 veni al Oviedo kiel ekaterlanda 
atudento. Mi alvenis la 4-an de Pebruaro, La direktoro de la programo por eksterlanda- 
noj eatas tre afabla persono kaj donis a] mi permeson por ĉeesti kursojn en la speoia- 
la programo por eksterlandanoj lcaj en l£ normala programo por la bi3panoj. IXun pli ol 
du monatoj mi Ĉoestis nultajn kursojn prĵ tre diveraaj teaoj, ekzemple, pri la litera- 
turo antikva kaj modema de Hispvnio, la literaturo de Hispan-Aaeriko, la hiatorio de 
Hispanio kaj la franoaj literaturo lcaj kulturo, kaj ankafl kursojn pri lingvoj, ne nur 
la hispana sed anka3 la gerraana lcaj la itala. Ĉi-tiu studprogramo estis vere la oentro 
de mia agado en Hispanio kaj mi firme krc ŭas ke ĝi estis tre valora por mi. 

Sed en Oviedo ankafl la ĝenerala vivc de la urbo estis nova kaj interesa sperto por 

mi. Mi viaitis magazenojn, butikojn, la a 3ndoplacon,la komerccentron Salesas, la bibli<5 
tekon, la preĝe jon San Juan el Real, la r j aatron Campoamor, kine jojn ka j la grandan Par_ 
kon San Francisko. Mi eĉ pasigia multe d-_ tempo nur promenante laŭ la atratoj kaj ri- 
gardante la araasojn da fcomoj. Mi konservs 3 tre agrablajn memorojn pri la maniero de la 
vivo en Oviedo. 

Mi uzis la okazon de la ferioj de 1: Gankta Semajno kaj la semajno sekva por voja 
fti al aliaj rogionoj de Hisoanio. Dum la unua semajno ni vojaĝis sole en Andaluzio,vi- 
sitante la urbojn Sevilla (loin ĝiaj faraa t ’ religiaj procenioj), Cadiz, AIgecira3, Ceuta 
kaj Milaga kaj !a belan Sunraarbordon, kic rai trovis alian Hiapanionj ankaŬ sufiĉe inte, 
re3an por mi, kvankan tre malsiiailan al h natura kaj al la horaa raedio de Asturio . Je 
la Pasko mia edzino renkontiĝia kun mi er Madrid, grandega ĉofurbo, kiu prezentas ali- 
an faceton de la hispana vivo. Bum la dua semajno ni vojaĝis kune kiel turi3toj.Ni ea- 
tia mallonge en San Sebastidn, Pamplona kaj Earcelona kaj ĉefe en Palma de Mallorca.La 
restado sur tiu tre konat-a insulo kaj la narvojaĝo tie plaĉis al ni. 

Tamen, kune kun 5io, kion rai jam diiis Ĉi-tie, rai volas klare indiki ke vi ĉiuj , 
la esperantistoj de Asturio, estis tre gi ava parto de mia sperto en Hispanio. Baldafl 
post mia alveno al Oviedo, mi skribis al ion Santiago por diri al li, ke efektive aŭ 
tis en Oviedo kaj ke mi volis startigi kcatakton kun lia grupo. Li tuj respondia &1 ai 
kaj invitis min al la kunvenoj en Gij«5n. 'fi partoprenis ĉiun vendredon kaj Ĉi-tiuj vi- 
zitoj fariĝis por mi ne nur bona maniero pligrandigi mian scion kaj mian konon de Espe^ 
ranto sed ankafl bonega maniero ĝui amikec on kun pluraj samideanoj en Hispanio. Vi Ĉiuj 
estis tre afablaj al mi kaj per vi rai foi te konstatis la valoron de Esperanto kiel ina 
trumento de intemacia koraunikado inter ] 1 individuoj kaj inter la popoloj de nia mon- 



do. Kiel 9 icno de 5i-tiu amilceco ui koneorvas la du donacojn, kiujn mi ricevis de vi: 
la libron Astura Eukedo, antolofion en Saparanto de diversaj faraaj asturraj verkiatoj, 
kaj 1« teatraĵon Ho, mia kor' I ;:ri la vivo dc Ludoviko Zamcnhof, nro kiuj mi denove 
tre kore danJcas vin. 

Ankaŭ mi povia viziti dufoje antiu ol ria foriro el Ovicdo la Esoeranto-grupon - 
de don Uicolds Munis ka.ĵ de dona Marfrt Jose Alvarez en Aviles kaj ili estas ankaŭ tre 
simpatiaj personoj. Bonvolu saluti ilin en mia noiao ka.j ankaŭ mian alian bonan Sspe- 
ranto-amikinon, dona Eelia Martanoz, kiu entas- studentino el Savia. 7ii esperas ke 5i 
nun acartenas al la grupo de Aviltfs. 

Hia edzino kaj mi forlasi3 Ovieaon la 17~un de Aprilo. Foste ni vojagis per tra- 
jno en diversajn eŭropajn landojn antaŭ ol reveni hejmen el Madrido dum la unua seraa- 
jno de Majo. Ni esti3 en pluraj lokoj en Prancio, Svislando, Italio, Aŭstrio, Okciden 
ta Germanio kaj Hederlando. La vojaĝo, kvankam tro rapida, estis interosa. Mi volaa - 
speciale mencii tri urbojn, kiujn ni vizitia, <5ar temas pri Ssoerantoi 

La Chaux-de-Fonds estas urbeto en tre bela regiono de la montoj de la frftnoling 1 - 
va Svislando. Tie troviĝas la Kultura Centro Esperantista, al kiu venas studentoj el 
diversaj landoj por lerni Esperanton. Nia filino, kiu estas tradukistino inter la fria 
noa kaj la angla volas lemi ankaŭ Epperanton icaj dun la tria semajno de Aprilo £i fie^ 
estis mallongan kurson Ĉe la centro. Ni vizitis ein dum unu tago lcaj ĉeestis unu kla- 
son. 3i kaj ni konsentas, ke la prograao estas valora kaj la instruisto, sinjoro Cla- 
ude Gaoond, estas bono^Ti, (Li kulrnrto tio o;;.tao anlcaŭ mirinda !) Mi forte rekomendas 
la oentron. 

En Vieno estas la Internacia Muzeo pri 3Ssoers.nto kaj ni vizitis ĝin.Ŝi apartenas 
al la Nacia Biblioteko do Afiutrio fiod ";i ti-oviĝua un ulia loko. Fakte, ĝi estas en la 
plej alta etaĝo de tre antikva, in^orja konntru.-ijo, preskaŭ p.alnco, en la centro de Vi_ 
eno. Ĝi enhavas multajn objcktojn de tro iivcrsaj specoj rilate al la pasinteco de 3s 
neranto, ekaemplc, bildojn kaj statuojn dc doktoro Zamenhof, anonoojn en 3soeranto pii 
vojaĝoj, poŝtmarkojn ol multaj landoj, poŝtkartojn kaj librojn en Bsperanto,kaj eatas 
ankaŬ-broŝuroj nri IU 3 oeranto en l;i nuna torapo. Kvanloam la muzoo eotas malgranda, Ŝaj- 
nas al rai, ke ĝi ectas interesa oor e?.neranti3toj el la tuta mondo. 

Fine, en Roterdamo ni vizitio la Centran Cficejon de la Universala Ssperanto-As£ 
cio. 3Xim la lasta semajno ie Julio de 5i-tiu jaro okazos en Roterdamo la IMiversala - 
Kongreso. Bedadrinde ni ne povos ĉeesti, sed almenaŭ ni povis vidi la Centran Ofioej- 
on kaj ekkoni kelkajn homojn, kiuj jam multe laboras por prapari fiion por la kongre- 
ao. Estis la 23-a de Aprilo lcaj hazarde tiu tago estis la 80-a datreveno de la fondi- 
So de UEA. Do oni havis malgrandan feston por fiiuj, kiuj laboras en la oficejo, kaj - 
oni invltis nin ankaŬ al la festo. 5iuj tre ĝojis vidi nin kaj montris al ni la tutan 
oficejoa kaj klarigis al ni divercajn aspektojn de la laboro, kiun oni faras tie por 
kontrib> 4 i al la iisvolviĝo kaj la lcresko de Ssperanto tra la nondo. Se mi bone meao- 
ras, preskaŭ 20 homoj laboras en la oficeĵo. Por ni la plej interesa parto estas la - 






Libroservo. Tio oni povns aCoti librojn, tUsko,in loa.i alia.in materialojn rilate al 
peranto kaj al la ĝcnerala prob3.crao do la intemaoia komunilcado. En Eoterdano ni an- 
ka3 vidia la grandegan kongresoetitron, en kiu la univeraalkongresanoj kunvenos en Jvi 
lio. Mi osporaa, ke kolkaj aoturaj enperantistoj povoo Ĉeeoti. 

En la somero do 1939 la Univorsala Kongreno okazos cn Anglio, on la marborda ur 
bo Brighton. Mia edzino kaj mi intencaa Ĉaeati tiam. Hi vere eeperas vidi tie kelka- 
jn el niaj gearailcoj do la astura Esoeranto-movado. Si ankaCf tre £uis oiajn vizitojn 
ĉe vi. Ni denove dankas vin pro via gaatamo kaj via amikeco. Ni esperao, ke vi ĉiuj 
bone fartas kaj ni deziras al vi ĉian bon.dnncon jo via laboro por Hnneranto. 

Kore, 

” Jĉuoeo Fonsoca 


...lAoll&ndc 

RSCBMZO PRI LA LITfflO "ASTUHA BlfK£DQ M 


ri la r*t:cenzo de la libro ''ASTUIiA BUKEDO" petia min mia amiko sinjoro 
Santiafjo Mulaa Cailogo, klu anlcaiS la libron al rai donaoio. 

C^-r iri ostaa nek profeaiva, nelc eĉ amatora reoenzisto — ĉi— subaj vor— 
toj no nretendas do esti vera reoenzo. Pli precize - mi akribos ion 
sinilan al lameja tasko sub titolo: "Kion mi senta 3 traleginte la libron". 

La enhavon ord povua dividi. laŭ kelkaj faktoroj. Ifriue - lad la afltoroj de la a— 
perigltaj verkoj. Ci tie mi povas aldoni nenion, ĉar pri ĉiu el ili mi afldas unuafo— 
je. Mi do ne povas diri, ĉu la olektitaj do la redaktanto de la libro afltoroj estas 
ĝuataj reprezentantoj dc la astura literaturo. Mi kredas ke joa. 

IX»e - tio ĉi entaa videbla je unu rigardo - parto de la verkoj estas poezio,pa.r 
to e8taa prozo. 

Same malfacile estas diri, ĉu la elektitaj verkoj estas elektitaj plej bone.Nu, 
kompreneble - la redaktanto do la libro, lafl sia vidpunkto faris la plej bonon el la 
eblaj elektoj. 

Legante la unuan, poezian, parton de la libro, mi devis vere "trabatali tra la 
tekatoj. Mi kredas, ke la tradukintoj celis fari kiel eble plej bonajn tradukojn,ki- 
uj redonus la plej profundajn pensojn de la aŭtoroj. K?.j certe ili faris tion ĉi auk 
oese. Sed, kion fari, se oni ne Satas tiaspeoan poezion ? Kvankam 11 La 
trajno ekspresa" de R. da Carapoamor kaj "Universala danoo" de R. P6rea de Ayala ne 





hispana literaturo 















alvokia 60 mi miran domandon: <2u tio Ĉi ostao poeaio ?, 6 u* kion ĝi ai/fjnifas ? La du 
meneiitajn tol:?,tojn oon ia profunda pripenao rai cirorTo - komprenie. Sed jrii tuto ne kojm 
pronie malgraŭ multfoja tralego kaj pripenso - kion devia oignifi la tria "Closo al H<e 
raklito”.*. 

En la ”proza" parto rni trovi 3 nek unu rakonton gajan, radiantan per ĝojo kaj ene:r 
gio. Ĉiuj rakontas pri sufero, morto, krirao. Se tio ĉi eatas trajto de astura, kaj ĝe- 
nerale hispana, kaj ed pli generale ibora, ĉu ibsrdevena literaturo/ Temejnorigas al mi 
la "Antologio de brazilaj rakontoj"/ - cendube la elektitaj rakontoj donas ĝustan tra- 
rigardon. Mi ne povas diri, Idu el la rakontoj plej plaĉia al mi, kiu plej malpladis al 
mi. La "plaĉo-grado" estaa egala, 3 ufiĉe alta. 

Mi pensas 'ce en estonteco mi neunufojo prenos <Si-libron de la librobreto, 

Sinoere dirante - en la libro no plaĉia al mi troo da neologismoj. S 6 oni deva 8 
raultfoje dura legado oerĉi glosojn por klar.ijsci al si nekompreneblajn neologisraojn - la 
legado fariĝas neoportuna. Kial la tradukintoj ĝis enuo ripetas la vorton "poka" kiun 
mi trovis nek en unu el miaj vortaroj/PIV-on mi domaĝe ne havas/. Same "nul' ", "raavo"., 

Se tema 3 pri la tolcnika flanko... Estas al mi siraple agrabla tudi, tnfoliurai la 
libron, vidi la neĝblankan, glatan paperon lain.sufiĉe grandaj, bone legeblaj literoj • 
Setaa agrablo /p03t miaj oportoj kun raia-rl.-mdaj libroj/ kuraĝe ĝin trafoliurai neunufo- 
je, sen tiao, ke duja la unua foliuraado <3iu folio aparte defalos de la ankorafl ne foli- 
unita re3to... 

Kellcaj neforigitaj prcaeraroj kaŭzau sendubo pro tio, ke la kompostisto ne estas 
eeperantiato Tra j la prosoj-toboldo kovris la orurojn antaŭ la olo.iloj de la korektisto.Ed 
sur la lasta kovrilpaĝo ĝi/la koboldo/ konservis kvar preserarojn. 

Estus bone kaŭzi, ka la presejo disponu per ŭ-litero kun "U" forraa aupereignojans. 
tataŬ "birdetforma" 

Esta $3 bone, ke la "AS f fURA BUKTDDO" eldoniĝi 3 . Kiu ŝatas bonan, raallongan legaĵon - 
akiru ĝin, 

Vroclavo, en junio, 1988, 

c#? 

Teodor Konopka 



(daŭrigo de la paĝo 5 ) 

"- Ofte donacoj ne atingas ĝustajn personojn. Ĉiam akceptinte tiujn ĉi bracele- 
toĵn, mi pensis kial mi ne rice’/is iun bonan libron anstataŭ juveloj. Ĉar por rai,be- 
larta verko ĉiajn estas pli valora kaj pli ŝatata ol la plej multekosta juvelo. 

En Esperanto vsrkis Branka Leontiĉ cl Ŝabac 



alvokla 3o mi miran domandon: <5u tio ĉi oatao poeaio ?, du* kion ĝi si^jnifaa ? La du 
maneiitajn tokstojn oon ia profunda pripenoo rai eimrio - kojnpreniŝ. Sed rai tuto no kojn 
prenia malgraŭ multfoja tralego kaj pripenoo - klon devia oignifi la tria "Gloso al He 
raklito"... 

En la "proza" parto ini trovi3 nek unu rakonton gajan, radiantan per ĝojo kaj ener 
gio. Ciuj rakontas pri sufero, morto, krirao. Se tio di eataa trajto de aatura, kaj ge- 
nerale hispana, kaj eŭ pli generale ihora, du iberdevena literaturo/ Tomemoriĝas al mi 
la' "Antologio do brazilaj rakontoj"/ - sendubo la elektitaj rakontoj Idonas ĝuatan tra- 
rigardon. Mi ne pova3 diri, ldu el la rakontoj plej plaĉis al mi, kiu plej malpladis al 
mi. La "plado-grado" estaa egala, 3Ufide alta. 

Mi pensas ke en eatonteco mi neunufojo prenos <5i-libron de la librobreto, 

Sinoere dirante - en la libro no pladia al mi troo da neologismoj. S6 oni devas 
raultfoje dum legndo oerĉi glosojn por klari^d al si nokompreneblajn neologismojn - la 
lagado fariĝas neoportuna. Kial la tradukintoj ĝi3 enuo ripetaB la vorton "poka" kiun 
mi trovia nek en unu el miaj vortaroj/PIV-on ui domaĝe no havas/. Same "nul' ”, "mavo". 

Se temas pri la tolcnika flanko... Eatns al mi siraple agrable tudi, trafoliurai la 
libron, vidi la neĝblankan, glatan paperon lmn sufifie grandaj, bone legeblaj literoj • 
Satae agrablo /poat miuj oportoj kun mia-rlmit.laj libx*oj/ kuraĝe ĝin trafoliumi nounufo- 
je, sen timo, ke duin la imua foliuniado <3iu folio aparte defaloa de la ankoraŬ ne foli- 
unita re3to... I 

Kelloaj neforigitaj prcaeraroj kaŭzaa uendubo pro tio, ke la kompostiato ne estas 
eeparantiato kuj la preaoj-koboldo kovrio la orarojn antafl la ob.iloj do la korekti3to.Ed 
sur la lasta kovrilpaĝo ĝi/la koboldo/ konservis kvar preserarojn. 

3*tus "bono kaŭzi, ke la presejo diuponu per ŭ-litero kun "0” forma aupersigno^ans. 
tataŭ "birdetforma" v . 

Estaa bono, ke la "ASTCJRA BUKEDO" eldoniĝi3. Kiu Satas bonan, raallongan legaĵon - 
akiru ĝin. 

Vroclavo, en junio, 1988. 

Teodor Konopka 



f (daŭrigo de la paĝo 5) 

»- Ofte donacoj ne atingas ĝustajn personojn. Ĉiam akceptinte tiujn di bracele- 
; tojn, mi pensia kial mi ne ricevis iun bonan libion anstataŭ juveloj. Ĉar por mi,be- 
larta verko ĉiam estas pli valora kaj pli ŝatata ol la plej multeloosta juvelo. 

En Esperanto verkis- Eranka Leontid cl Ŝabac 
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TO 


Hĉn«e6onfc _ 

VanntS 




mikoj chfa 

Qrienh 

tlantibo 




V»la Nov-a. dr, 

ha tozmhoj 

fiortŭ 

Oiii^eirade A^zemeis 


ia kara amikiTno^GrisĜle, de Eysines (Prancio), 
infonnis min pri nova Esperanto-Asocio: "AKI- 
KOJ QE NORDOKCIDE NTA MEDITERANEO". 


\ La ideo estas eksterordinare bona, kaj mi volas profiti di 
’ tiun ideon por krei similan asocion por la orienta atlantiko. 


liiboa ( 


Ci tie rii publikigas la informon de la antaTSe menoiita aao- 
/ cio, nur ni ŝangis la lokojn kaj landojn, sed la ideo restas 

* ^ 

' sensanĝa. 


( 


Bomolu legi kaj sendi vian opinion. 


Estimataj gesamideanojs 


Nia internacia lingvo povas aspekti efika por neesperantistoj, nur se ni 
montras la eblecojn interkontakti samideanojn loĝantajn en malssunaj l«ndoj,se 
ni vidigas, ke samideanoj tra la mondo estas <5iam amikoj, se ni ofte kunvenas 
okaze de mallongaj vojaĝoj... ni proponas krei tiun novan asociom "AMIKOJ DE 
ORIENTA ATLANTIKO". 


b 

i 


n 

E 


Ĉi tiu aoocio :;upreniran our la landlimoj de Hispanio, Francio kaj Poi>- 
tugalio. Ĝi etendiĝps de sud-okcidenta Portugalio ĝis nord-okcidenta Prancio 
trairante tra norda Hispanio. Ciuj estas Regionoj kaj Landoj de venonta Efoio- 
po. Cu ni povus montri, ke antaŭ ol 1992, ni povas jam amike agi pere de Es- 
peranto ? 

Kiajn proponojn ? Mi ofte renkontas samideanojn el Portugalio kaj Pran- 
cio okaze de kunvenoj kaj kongresoj, sed rai esperas, ke ni kune povos organi- 
zi kunvenojn kaj vojaĝojn tra niaj landoj, por kontakti unuj kun la adiaj. 

Ĉar ni ne volau aldoni novan kotizon al la multnombraj, kiujn ni jain de- 
vas pagi, ĉiu sialoke, ke ni ne povas eldoni novan gazeton, diam multekost&n, 
ekzistas ebleco kiun ni proponas: en Regionoj jam ekzistas regionaj revuo j . 
Oni donus ankoraŭ plian intereson al tiuj revuo j, se en ciuj, oni informus pri 
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la rendevuoj de proksimaj regionoj, se oni informus pri la vojaĝoj organizitaj el 
tiuj regionoj, kiujn povus tiel partopreni proksimaj aŬ neproksimaj amikoj, ktp. 


Tiel ni povuo fruece koni ĉiujn tiujn proponojn, kaj partopreni iujn prokaia- 
ajn kunvenojn laŭ niaj propraj ebleco.j. 


Por plenumi tiun agon, en ĉiu regiona revuo aŬ. gazeto, oni devus trovi la ad» 
esojn de ĉiuj aliaj priresponouloj de ĉiuĵ gazetoj. Tiel, ĉiu organizonto povos in 
formi Ĉiujn. 


Jen adresoi 


"HELECO"i gazeto de Astura Esperanto-Asocio 

Strato Begona, nfi 25 

33205 - GIJON (ASTUR-IAS) HISPANIO 


SANTIAGO MULAS GALLEGO 
Prezidanto de Astura E-Asooio 


(daErigo de la paĝo 17) 

vaa nenion eks terordinaran. No estas luksaj ornamaĵoj, nek gravaj spektaldoj • Si 
estas sobra, kiel la vivo saem de la kamplaboristo, kiol la propra Kastilio,sed en 
fii troviĝas io plej valora ol ĉio ajn. Ĝi eatas festo gaja, solidara, amika ka j 
sinoera speoimeno de vilaĝa kunvivado, kiu sub la pieoo al sia Virgulino t eĈ se ne 
ĉiuj loĝantoj eatas religiaj praktikantoj, travivaa unu el la tagoj plej feliĉaj 
de la Jaro, forgesante kiu aĵn probleraon. Jen bildo de la gastema kaj tutkore sin 
oera kastilia gento. 


LUIS SERRANO PERSZ 
3ABADELL 


k 


ntaŭ ol la fino de la jaro ni deziras reliefigi la agadon de nia oaeideano 
S-ro Nicolas Muniz, Prezidanto de la Esperanto-Grupo "ANTAUEN", el Avilia, 
kiu, okaze de la vizito de la filo de la hispanaj gereĝoj, LIA REGA MOŜTO , 
Princo de Asturio, kiu vizitis nian provinoon por festi la sesan jarcentdatrevenon 
de ĝia fondiĝo, li sukcesis tran3doni al li, ekzemplerojn en Esperanto de "La inĝe- 
nia hidalgo Don Quijote de la Manoha" kaj la de ni eldonita "Astura Bukedo" kun p« 
ekribita dediĉo, kie li reliefigis la bezonon de Esperanto kaj por EUropo kaj por — 
la tuta raondo. 



Nl BONDEZIRAS 
KRISTNASKON KAJ NOVAN JA 
RON AL NIA LEGANTARO 
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lu vilaĝo afl urbo havas slajn specialajn festotagoja lakajn dura kiuĵ oni oelebras re- 
liglaĵn kaj lalkajn oereraoniojn. Ili eatas festoj devenantaj de raalnovaj oka- 
zintajoj, kiuj fariĝis tradiciaj kaj iuraaniere reliefiga3 la paaintan vivon de 
la vilaĝo afl urbo. Tiuj featoj identigas la loĝantaron kun iliaj antafluloj.Pes 
toj, kiuj dua jaroj kaj jaroj farigls posedajo de la vilaga afl urba idaro. Idaro, kiu ge- 
neraoio post generacio tranadonas la valorojn spiritajn kaj humanajn al siaj posteuloj.Es- 
tas la vivo, kiu generas pluan vivon. 

Tie, kie finiĝas la larĝa kaj longa Ka3tiIio; tie, kie finiĝas la "m3roj de tritiko", 
apud la kantabra «ontaro, troviĝas vilaĝo nomata 03omo apartenanta a la provinoo Palenoia. 
ĉi tiu vilaĝo estas loĝata de dirkafl 2.000 homoj, kaj aame kiel <3iu vilaĝo de Hispanujo afl 
de la «ondo, ankafl ĝi havas siajn specialajn festojn lokajn. Unu el tiuj riaarkindaj fbstoj 
estas la tiel nomata "Nia sinjorino, la Virgulino do Ronte", festo celebrata la lundon de 
la Pentekoata Pasko. 

La printampo eatas sezono gaja, esoeriga, plena de optimisrao. Se la pri«te«po estaa 
la tempo de la floroj, ankafl ĝi estas grava periodo por la resto de ia jaro. Se la printe« 
po ectia plensuna kaj pluveraa, kun adekvata vetero por la kreskantaj cerealoj, di tio sig- 
nifas, ke la rikolto estos abunda kaj kontontiga. Tial, la aomero prezentiĝas rozkolora.La 
grejnejoj oerte pleniĝos. Estos multa laboro, kio siavioe signifas, ke la vintro, efl se ĝl 
eetus tre cevera, ne fariĝus tiom timiga por la laboristaj hejmoj. Kastilia kamplaboristo 
bone soias, ke de soraera flparado dependas la trankvila vintra dormado. 

La antaflkalkulita rikolto multe influa3 por la bona celebrado do la "Tago de Ronte " , 
kiel popolare estas konata la menoiita festo. 

Evidente, kiam la estonteco aperas sen ia griza nubo, la homo sin sentas pli felida 
kftj pli preta eksterigi siajn vivodezirojn. Dua tiu tago multaj ooornanoj <3u piece a fl n.t 
piece, pilgrimas danki la Virgulinon, pro la antaflvidebla abunda rikolto. Tiu fido estis 
por multaj osornanoj, almenaŭ antaŭe, fonto de feliĉo. 

La Virgulino de Ronte troviĝas en ermitejo, kiu situas kvar kiloraetrojn for de la vi— 
laĝo, en plena kamparo. Kiel aperis la adorata Virgulino ? La rakonto afl legendo estaa sif« 
pla: du junaj paStistoj, kiuj troviĝis sub la ombro de figarbo, estis surprizitaj pro la su 
bita apero de iu bela sinjorino, kiu anonois al ili, ke Si estis la Virgulino. La sceno rl 
petiĝis dum kelkaj tagoj, kun la unika peto de la Virgulino, ke en tiu loko oni konstruu - 
por fii eraitejon. Ĉar la loko eatis konata sub la nomo Ronte, jen do la origino de "la Vi£ 
gulino de Ronte". 

Kyankara la pilgriraa festo estas nur unutaga, la preparoj komenciĝas kelkajn tagojn an 
tafle, afl eĈ nonatojn, dar jara antioipe oni bredas Ŝafidojn, kokojn, kuniklojn por tiu tago. 


r=Jr=^r=^r^r==Jr=^r=4r==Jr==»r==Jr=iJi=Jr=Jfxf/£T/=r^jEur£^£Jr=Jr=d^ 


r£^r£i^r^r^r^r£r=Ur=Jrdr=Jr^r£r=Tr£r=iJr=ur=Jr=Jr=Ir= ir£ r^J^r=Jr=Uf^r£r=Jr^r^ 
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Bsence tio ja estas la ripeto de la vivo lcaj jaorto* por ke iuj estu feliĉaj, aliaj devas 
aorti !! Kia leĝo estas tiu ? Ĉu gi estas racia, natura, superhoraa ? La precipa kuirfor- 
bo por tiuj viandoj estas la rostado. Spertulo ori kuirarto hone povus rakonti pri la au 
perbonegaj rostitaj ŝafidoj. Ĝi estas la tipa kastilia plado. En tiu tago oni bone hono- 
ras ĝian faraon. 


Por celebri la feston, la homoj dividigas en du grupojn. Unu el ili estas familiara| 
la alia, el geaaikoj, kiun lastan konsistigaB nur gejunuloj. Kiam ĉio estas bonorganiBe 
preparita, baldaŭ alvenas, kun la nehaltigebla tempopaso, la sopire dezirata oelebrado - 
de la "Tago de Ronte". Frue, en la mateno, la piuloj plej religiemaj jaa translokigaa al 
la ermitejo, kiu, kiel dirite, trovigas kvar kiloraetrojnfbr de la vilaĝo.Ne pensu,ke diuj 
prooesie marfiadas; tute ne. La piedirantoj alektas kelkajn vojojn aŭ vojetojn.Ŝajnas,lcva- 
eaŭ la kamparo subite plenigus de grandaj formikoj diverskoloraj. La verdaj kaj ampleksaj 
tritiko—kampoj, la raultaj vito-plantejoj kaj la flaro de la herboj en di tiu gaja printeo 
pa aateno, donas rigardindan panoraraon al la araantoj de la natviro kaj de la vivo aem . Vi 
jam povas inagi, ke dum la longa irado, la vilaĝanoj interbabiladas pri la plej diversaj 
temoj, kvankaa verdire tiu plej grava estas la bela aŭ malbela aspekto de la kamparo.Skri 
bi detale pri tiuj konversacioj estus kvazaŭ verki libron, Gar ja la opinioj estas oft e 
tre «alsioilaj kaj kompreneble okazas, ke opinio de ksiraplaboristo ne estas la sa«a,ol tiu 
de bienposedanto, rilate al diveraaj vidpunktoj sociaj, ofi 30 ĉiuj babiladaa en la aaaa 
grupo. 

ĉiU pilgriraas al la erraitojo por aŭdi la sanktan me3on kaj la predikon. 2i tiu reli- 
gia Diservo ne estas eimila ĉiujare, dar tio dopendaa de la vervo de la predikisto . Tuj 
post la finiĝo de la sankta raeso, ĉiuj pilgrimantoj revenas procesie al la vilaĝo, kunpor 
tanta 1& Virgulinon sur la ĝultroj. La Virgulino restas en la vilaĝa preĝejo prokslraume ĝis 
la kvara horo po3ttagmeze, kiara denove komenoiĝaa alia prooesio al la erraitejo, kien oni 
rekunportas la Virgulinon. fii tiu procesio estas pli Ĉeestata ol tiu okazinta matene. Sed 
ne pensu, ke fiiuj iras kune, tute ne, dar pligriraas aliaj, kiuj preferaa iri en apartaj - 
grupetoj, gaje babilante. Ili estas precipe gejunuloj, kiuj en amikeoaj rondoj jam komen- 
oas posttagmeze la amuziĝon. Kaj jen denove la spektaklo matena, la kamparo plene invada- 
ta de honoj gajaj kaj felidaj. Jen la proceaio iranta sur la plej grava vojo, kun siaj re 
ligiaj kantoj, kaj jen la alia parto de la horaoj, grandparte gejunuloj, plenvoĉe kantante 
la plej modemajn kanzonojn. Sajnas kvazaŭ unu estus komplemento de la alia, kaj la homoj 
de la procesio dirus: , *ni dankns vin, nia araata Virgulino, por favori tiujn homojn, kiuj 
apud ni estas tiom feliĉaj en siaj amuzoj". Kaj la gaja junulara grupo, per sia lcantado - 
vigla, Ŝajnas kvazaŭ dsuike respondus la fervor-an piecon de tiuj homoj, kiuj aparte sekvaa 
la Patroninon de la vilaĝo, kiu estas Nia Sinjorino, la Virgulino de Ronte. Estas aldonin 
de, ke ĉi tiu pilgriraado ĉiam estas akorapanata per la tipa kaj tradicia kastilia oxziko,la 
fama Salncsimila "dulzaina", orkestro konsistanta el diversaj flutoj kaj unu aŭ du tambu- 
roj, sparte ludataj de la muzikistoj de la vilaĝo raem. 

La posttagraeza Diservo ne estas longa. La pastro bone komprenas, ke la horaoj deziras 
iri al la apuda plata tereno, por ekĝui la plej belan kaj tradician feston, okazanta en - 
Osorno, vilaĝo de Kastilio, je 825 metroj sur la marnivelo, sen ia monto, sed en alteoo - 
grava. La zorganto de la erraitejo, per9 de sonorilo, anonoas la finon de la religia oer»- 

-> 
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monio kaj la komericon do la alia, la manĝadon de tiu roatita viando. Wu ,jen la plej g a- 
ja kaj populara festo ekzistanta en la vilaĝo, fe;3to, kiun <5eestas Ĝiu vilaĝano, Ĝu en 
familia rondo, afl kun la geamikoj. Neniu, absoluta neniu, restas sola; se iu hazarda vi- 
zitanto nek havas familion, nek konatojn, li estas invitata kun-nanĝi en iu ajn grupo. Ho 
ve !, se la homaro estus Ĝiara tiel solidara, kiel la osornanoj en tiu tago, certe la ho- 
raaro estus vere feliĉa ! 


Nu, alveni3 la atendata .noraento gustumi la ekstarordinarajn manĝaĵojn. Sed perraesu 
al rai ioa raporti, kiomaniere "alvenas" tie la rostitaj Ĝafidoj, kunikloj kaj kokoj,krom 
la pano, vino, k.t.p., 6ar ja <3io oatas fprava parto de ĉi tiu tipa festo de la kaetilia 
popolo. Svidente, la hejmoraastrinoj estis ege okupataj dura la mateno, kaj eĉ dura la an- 
taŭaj tagoj de la festo, preparante ĉion necesan. Nepras diri, ke la diversaj rostitajoj 
estis pretigitaj de la panfaristoj, kiuj ankaŬ estas spertaj en tiu arto. 3ed al la "<3e- 
fa" manĝaĵo oni devas aldoni aliajn, kaj por ordigi ĉion adekvate e3taa bezonata «uulte da 
tempo kaj paoienco, pri kio la kastilia virino raults scias. Jen do ĉio jara preta en gran 
daj kestoj, kies voluraeno komprenoble jan dependas de la norabro de raanĝontoj. Ia trans- 
porto de tiuj kestoj estas io ordinara por la Osorno-a loĝantaro, sed ĝi en raia opinio es^ 
tas tre originala. La viroj jungas la mulinojn al la <5aro, oni Ĉarĝas Ĝiujn kestojn, vin 
karafojn,iujŭ tukojn kaj ĉion ali&n, kio komplementas la organizadon de la festo. Krone, 
ankaŭ oni "ŝarĝas" la infanojn kaj raaljunulojn !! La trairota vojo al lu ermitejo estas 
tre konata de la vilaĝsnoj, sad la probleno laiŝas sur la fakto, ke oni devas travadi du 
riverojn, la Valdavia-n kaj la 3oedo-n. Ĉiu Ĉarkondukanto estas sperta por tiu tasko,sed 
okazas, ke se la printempo estis pluverna, la akvofluo de la riveroj estas iom impulsa^caj 
eĉ la riverfundo estas oodifita. Pro ĉi tiuj cirkonstancoj ofte la infanoj kriadas kaj la 
maljimuloj konailas la ĉargvidanton. Normalo nonio gravo okazas, tamen ae iam iu ĉaro res_ 
ta3 erabarasita en la rivero la vilaĝa konentnrio estas aevera, kaj la respondeculo hon— 
tas antaŬ siaj samvilaĝanoj, pro sia fiasko. 


Sed ne pensu, ke ĉiuj kestoj alvenas al la ermitejo tiaraanlere. la gejunuloj prefe- 
ras irl piede kaj ili mera kumporti la famajn raanĝokestojn. De terapo al tempo ili sidiĝas 
eurvoje, rnalfermaa la tipan kaatilian peltobotelon, trinkas vinon, gaje kantaa.Estas ali^ 
ajn junularaj ropdoj, kiuj preferas respondeoigi la knabojn pri la transporto de la kee- 
toj, kiuj pro «ondonaoo aŭ senpaga vespera kunraamĝado realigas tiun laboron.Tamen oni da 
vas atenti, ke survoje tiuj knaboj ne manĝu parton de la karaj manĝaĵoj. Se iam tio oka- 
zas, la bona huaoro de ĉiuj bone aranĝas la situacion. 


Piniĝ±3 la posttagmeaa Diservo kaj, kiel jam dirite, la sonorilo de la oraitejo ant» 
oas la koraenoon de la festeno. 3e la japanoj havas sian oereraonion por la teotrinkado^an 
kaŬ la osornanoj hava3 sian 3pecialan agomanieron por sidiĝi apud la grandaj kaseroloj. 
Unue. oni devas serĉi lokon platan, en kiu la harbaro ne estas tre alta, poste oni eten- 
dao la grandajn tukojn kaj fornas la f.amilian cirklon. La gejunuloj agao same,kvftnkara ili 
preferas lokojn for de tiuj rondoj farailiaj, por resti pli liberaj kaj sendependaj. 


Granda terenspaco pleniĝas je aroj da horaoj feliĉaj. Okazas, kvazaŭ subit® la tero 
Spruoas strangajn kaj nekonatajn florojn. Dura kelka terapo regas silento. Ĉiu e 3 tas okupa, 
ta en sia laboro. Inter la diversaj rondoj oni interŝanĝas manĝaĵojn kaj invitas trinki 
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vinon, pre3kafl tfiam uzante tiun faman ledototalon, kiu estas farita el felo de Saifido, ku»- 
niklo aŭ e<3 de kato. 

3ed la gilento ne dnŭrna lonro. Baldaŭ la junularo koaenoaa kanti. La bona rtianĝndo kaij 
la altgrada vino helpas la homon esprini siajn sentojn de feliĉo kaj vivodeziroj.,Povas oka 
zi, ke iu drinketis iom pli ol kutime, taaen ne ekzistas tiu malvirto inter la Osomanoj, 
escepte de raraj okazoj, kiel en kiu ajn faceto de la homvivo. Nu, oni jam ĝisaata manĝia 
kaj sufide trinkis, kion do postulns la ,, pekanta” korpo ? Amusiĝi, daŭre amuziĝi,, kio 
tas ankafl lego de la vivo. Denove jen la tipa kastilia orkestro. La balo komenciĝas. Tie , 
en la larĝa Kastilio, lime kun la kantabra montaro, la flutoj kaj kastiliaj taabvaroj, bone 
ludataj ue spertaj manoj, invitas la homojn dion forgesi kaj ekskluzive 3in dedifii al reci^ 
proka amuzado. La muzika alvoko estas amase sekvata de la danoemuloj plene ĝuantaij la fes— 
tcn. A1 la balo aliĝas, krom fliuj gejunuloj, multaj plenkreskuloj kaj «aljunuloj,, kiuj de- 
ziras reraeaorigi siajn junajn jarojn. 2Ĉ la paatroj fariĝas okazaj spektantoj. Evidante,!» 
gepatroj rigardas sian filinon aŭ filon, kaj sub gepatra vidpunkto ili antaCfju,ĝas,<3u la jaa 
pektive kuadancant/in/o e3ta3 konvena por ili. Tio ja ne estas evitebla en vilaĝo, sed aui- 
kaŭ oni devas diri, ke kiam la geamikoj aeziras malaperi la gepatra kontrolo fariĝas vana, 
AntaŬ la fino de la festo, iuj tre piaj homoj dsnove eniras la eroitejon, por damfci al la 
Virgulino pro la bela travivita tago. Kiara la orkestro ludas la aragonan Hoton, tio signi- 
fas, ke la festo finiĝis k.aj oni devas reiri al la vilaĝo. Male al la iro, la reiro okazao 
en grandaj grupoj, grupoj, kiuj sendesa kantadas tradioiajn kaj popularajn kanzoaojn,r» 
gesante la aktualajn. La har.monio inter la pilgriraantoj estas tioa granda, ke ofte, kvazaŭ 
ordono de iu defo de ruĝhaCtuloj, ili sin raetas en longa vico, vico, kiu foje eetas long«. 
je pli ol unu kilometro, kaj tiamaniere, mane surmane, oni reiras al la vilaĝo, k.io finiĝaig 
la festo. La kantoj, vodoj, krioj de la homoj, la verdooo de la kampo, la allogo de la vit 
plantejoj kaj la sunsubiro, tie en la malproksimeoo, kio dajnas, ke la dielo kunlĝas icun 1& 
tero, estas spektaldo unilca, kiun la urbanoj ner.iam povas ĝui. 


Pasis la Pesto de JTia Sinjorino, la Virgulino de Ronte, kaj la osomanoj revenas hej- 
a«n lacaj, sed kontantaj, dar ili travivis spccialan tagon, kiu estos rememorata dvim raul- 
taj jaroj. La sekvantan tagon, jam fininte la laboro, en la vespero la gejunuloĵ analizas 
la okajsintaĵoj de la antaCa tago, kaj same faraa la plenkreskuloĵ. La festo en si mem, ha~ 

(daSrigp sur la paĝo 13) 


La festantaj homoj translokiĝas al la placo de la vilaĝo, kie la festo est-as daŬriga-, 
ta, Festo de Nia Sinjorino, la Virgulino de Ronte. Korapreneble, la Diservoj eatas finitaĵ 
kaj la homoj nur pensaa profiti la nokton en la plej gaja harmonio, kaj diara sub la influo 
ie la tipa kastilia muziko. Evidente, en la vilaĝo ankaŭ oni ludas modeman muzikon en 1a 
iancejo, tamen dua di tiu tago estas la tradicia rauziko, kiu ornamas la iokan feston, auzj^ 
ko, kiu estas kore kaj varme akceptata de la loĝantaro. IJu, denove jen en tiu publika balo 
la danoanta junularo, en akompano de jara plenaĝaj homoj. La etoso estas grandioza, dar re- 
•gas, almenaC dum tiu nokto, familia kaj homa kunvivado. Kaj ree apera3 la gepatroj kun sia 
rilaĝa kutimoj konatante kontroli, kion faras la gefiloj. Sed estas necese aldoni, ke tiu 
Tilaĝo kastilia, Osorno, estas tre liberala. Ĉiuj amuziĝas laCdezire, tamen dia® sub la rv 
|Ulo,1 de la bone rioevita edukiteco. Ci tiu agitita kermeso maksimuae daCras ĝis la dua ho, 
ro de la sekvanta thgo, dar baldaC, post iora da dorrao kaj riposo, ĉiu nepre devas sin pro^- 
pari por la laboraj postuloj. 
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ALVENU F1DELA3 


' •- - latina 
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Al-vc-nul«j a-^o-ru « Ni ve-nukun a-Jor’ al IViii* Sln-jor* 

Alestu fidelaj 
ĝoje triurafantaj 
ho venu, alvenu 
al BotleRem'. 

Vidu naskitan 
Raĝon de Anĝeloj. 

Alvenu kaj adoru. 

Alvenu kaj adoru. 

Ni venu kun ador' 
al Krist' Sinjor*. 


¥*¥¥**¥¥¥¥**¥¥¥¥*¥¥**¥*¥¥** 

























